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INGENIERIA DE REQUISITOS APLICADA AL PROYECTO GA3.

No cabe duda que la etapa de la recolección de requisitos es la más importante para el desarrollo de un nuevo sistema, ya que si esta falla o carece de la información necesaria, sería muy complicado tratar de corregir el problema cuando el sistema ya se encuentre en una etapa posterior. Por tal motivo, la creación del diccionario GA3 cuenta con la siguiente documentación que fue generada durante la etapa de recolección de requisitos (aplicando por supuesto la “Ingeniería de requisitos”.

Identificación de los interesados. (Todos aquellos que se relacionan de forma directa o indirecta con el desarrollo del sistema).

Como primer paso, se identifico el tipo de usuarios del sistema, que en un inicio eran solo alumnos de las diversas escuelas primarias y secundarias ubicadas en San Felipe del Progreso, después de platicar directamente con ellos, se realizaron entrevistas a los profesores (que serian los encargados de guiar a los alumnos en el uso del diccionario), posteriormente los mismos profesores sugirieron hablar con los padres de familia quienes en su mayoría estuvieron de acuerdo con el desarrollo de un proyecto como el diccionario, una vez conocidas las necesidades de los principales usuarios, el equipo encargado de desarrollar el proyecto, se encargo de contactar a personas que tuvieran conocimientos sobre el dialecto mazahua para que pudieran colaborar en el proyecto, ya identificados a los principales interesados, el equipo de desarrollo empezó a analizar las necesidades del nuevo sistema.

Reconocimiento de múltiples puntos de vista.
Una vez identificados los interesados, el equipo de desarrollo (que solo consta de cuatro integrantes) se dividió en diversas funciones para averiguar los distintos puntos de vista a considerar en el desarrollo del diccionario, por ejemplo el punto de vista económico (¿cuánto costaría el proyecto?), mercado potencial (¿el diccionario tendría un buen número de usuarios?), tiempo de desarrollo y modo de programación (¿En cuánto tiempo debe ser desarrollado el diccionario?, ¿y qué método de codificación se utilizara en el desarrollo?), puestos estos puntos de vista sobre la mesa, el equipo categorizo toda la información para enfocarse en los requisitos necesarios y consistentes del sistema en desarrollo.
Contando con la información necesaria, el equipo procedió a la formulación de las primeras preguntas, para conocer un poco más las necesidades tanto de los clientes como de los desarrolladores, el primer grupo de preguntas se realizo con un libre contexto, por ejemplo: ¿Quién usara el diccionario GA3?, el siguiente grupo de preguntas se enfatizo más en los usuarios del sistema para identificar que necesidades tenían, por ejemplo: ¿Podría mencionar en qué casos haría usted uso del diccionario GA3?, por último se realizaron una serie de preguntas para saber si la comunicación con el cliente realmente era satisfactoria, en la cual se formularon preguntas como: ¿Estoy haciendo demasiadas preguntas?, ¿Debería preguntarle alguna otra cosa?. Esta serie de preguntas ayudo a que los usuarios y desarrolladores entraran en un ambiente de más confianza.

Como siguiente paso, se realizo una reunión, en la cual se cito tanto a usuarios del sistema en desarrollo, así como a los  desarrolladores, en dicha reunión se platico acerca de las principales necesidades del sistema, así como lo que los usuarios esperaban del mismo, con lo cual los desarrolladores realizaron anotaciones sobre lo que la mayoría de los usuarios deseaban del diccionario, participando también los desarrolladores dando sus opiniones acerca de lo que en verdad se podría lograr con el diccionario, así se llego a un acuerdo mutuo, con el cual las dos partes participantes expresaron sus necesidades y limitaciones, recolectando de esta manera requisitos que tuvieran coherencia y dejaran satisfechos a los dos grupos participantes para evitar problemas por malos entendidos en el futuro.

Como paso siguiente, se realizo el despliegue de la función de calidad, en la cual se tradujeron las necesidades del cliente a el desarrollo del diccionario, y se dividió en tres partes: (1) Requisitos normales: Es este punto el usuario deseaba que el diccionario tuviera una interfaz atractiva, con fotografías, sonidos y explicaciones, es por eso que al desarrollo del diccionario se le agregaron estos elementos como parte esencial para su desarrollo. (2) Requisitos esperados: Estos requisitos fueron propuestos tanto por desarrolladores como por los usuarios, ya que deseaban que el acceso al diccionario fuera de forma fácil y sencilla, sin tener que pasar por muchas ventanas para acceder a las opciones del diccionario, al igual se deseaba que la instalación del diccionario pudiera realizarse tanto en computadoras nuevas como en aquellas que cuenten con pocos recursos, es por eso que dentro de los requisitos se incluyeron estos para que no todos los elementos que conformaran el paquete de instalación dependieran del uno del otro. (3)Requisitos estimulantes: Aquí se procuro que el diccionario contara con diferentes opciones de configuración de la interfaz (por ejemplo: poder cambiar el color de las ventanas o el tipo de botones y tipo de fuente del diccionario) y evitar que el usuario se aburra de ver siempre la misma interfaz. 

Como siguiente paso se desarrolla un pequeño caso de uso:

En GA3 el caso de uso se identifica principalmente por los actores primarios que interactúan para lograr la función requerida del sistema, en este caso el actor primario es el usuario, el secundario es el programador, el cual se identifica como el diseñador del sistema, el que realiza las pruebas, monitorea y resuelve los problemas. 

Las metas que desea tener  el actor primario (el usuario) en GA3 es una buena traducción del texto mazahua en español y viceversa, no solo eso sino también poder aprender a escribirlo, interpretarlo y hablarlo. 

Caso de uso: interacción con el sistema GA3 para la traducción mazahua-español o viceversa.
Actor primario: usuario final

Meta en el contexto: establecer el manejo del sistema GA3 para la traducción de palabras en mazahua a español y viceversa. 
Condiciones previas: el sistema está diseñado y programado para realizar las traducciones del idioma mazahua-español, al igual que entenderlo, hablarlo e interpretarlo a base de juegos interactivos, sonidos y actividades de traducción.

Activador: El usuario final decide “iniciar” el sistema, es decir, comenzar a hacer la traducción de la palabra mazahua-español o en su defecto español-mazahua.

Escenario:

1.- usuario final: observa el menú de uso.

2.- usuario final: señala la actividad que desea hacer.

3.-usuario final: da clic en el botón de traducción mazahua-español.

4.- usuario final: observa la ventana siguiente donde se le pedirá introducir la palabra a que desea traducir, y le da clic en el botón de la traducción mazahua-español o español-mazahua.

Excepciones:

1. El menú de uso no es entendible, al colocar la punta del mouse en el botón de la traducción se colocara un mensaje que dice lo que realiza  ese botón.

2. La palabra introducida no está correctamente escrita, aparecerá un mensaje que dirá que esa palabra no está escrita correctamente.

3. La palabra introducida no es reconocida en la base de datos, debe introducir la palabra de nuevo o colocar un sinónimo de la misma.

4. Se selecciona la traducción que se desea hacer, aparece la traducción de la palabra introducida en la caja de texto del significado. 

5. Al seleccionar la salida, aparecerá un mensaje el cual indique si realmente quiere hacer esa acción, y se limpiaran todas las cajas de texto.

Prioridad: esencial, es la implementación más importante.

Disponibilidad desde: el primer momento que se interactúa con el sistema GA3.

Frecuencia de uso: demasiadas veces al día.

Canal hacia el actor: a través de la interfaz del menú de uso.
Actores secundarios: programadores.

Canales hacia los actores secundarios:

-programadores: en línea (internet o vía telefónica).

Asuntos pendientes:

¿El actor principal puede interactuar con todo el sistema?

¿El menú de uso despliega todas las interfaces de salida del sistema interactivo?

¿El usuario final puede usar el sistema de traducción para varias palabras?
Diagrama de caso de uso para la interfaz de juegos interactivos y actividades de traducción.



En el modelo de análisis de GA3 el usuario final requiere una traducción de mazahua a español y viceversa, la cual debe ser entendible y a su vez esta debe ser de un carácter interactivo, en el cual el usuario final pueda razonar su traducción.

Para lograr la traducción se necesita tener una base de datos la cual estará introducida en el sistema para que este pueda dar una traducción correcta de la palabra solicita en el sistema, no solo eso sino también para poder lograr una aprendizaje interactivo se darán ciertos juegos y actividades para lograr entender la lengua mazahua y hacer la interacción del usuario final de una forma más divertida y que esta no se vuelva tediosa al momento de hacerla, todo esto podrá realizarse mediante una interfaz amigable y novedosa para el usuario.

El sistema podrá acoplarse a los requerimientos de hardware y software según, este contemplado entre los rangos de los mismos.

Los usuarios finales podrán hacer sus traducciones fácilmente, los usuarios finales que desee escuchar las palabras podrán entenderlas, los usuarios finales que quiera razonar las palabras y traducciones podrá hacerlo sin ningún problema.

Representación tabular de objetos de datos.

	GA3
	PALABRA
	TRADUCCION
	SONIDO
	JUEGOS


GA3 el sistema.

PALABRA es el identificador.

TRADUCCION es el atributo de referencia.
EL SONIDO es el atributo descriptivo.

JUEGOS une los objetos de datos entre sí y dan referencia. 

Mediante este caso de uso los desarrolladores se pudieron dar una mejor idea de cómo debe ser diseñado el diccionario, para que tenga la menor cantidad de errores posibles al momento de ser lanzado al mercado, lo cual fomenta el ahorro de recursos y esfuerzos futuros.

Como siguiente paso, se diseñaron diferentes diagramas para mostrar el funcionamiento del diccionario:

FLUJO DE DATOS.


DIAGRAMA DE CARRIL
	PROPIETARIO
	ACTIVIDAD
	OPCIONES


Por último se resaltan algunas de las características más importantes del diccionario GA3.

Diccionario GA3
Identificación de originalidad del Diccionario interactivo

Verificación de registro

Estado de sistema operativo/ compatibilidad del hardware

Carga de aplicaciones

GA3
Interfaz de bienvenida presentación e invitación a realizar tareas

MENU

Autores, referencias
Diccionario

Aplicaciones

Datos de versión y originalidad
Español-Mazahua



Videos






Audio

El diccionario presenta características que el usuario podrá acceder siempre y cuando en su rango de usuario por lo que solo se permite en esta calidad observar la información de los autores así como que versión tiene para poder establecer una actualización o adquirir dispositivos compatibles para la ejecución.

Puede interactuar con las necesidades básicas y navegar por toda la interfaz de menú como primer acceso sin privilegios se utilizan las consultas para la traducción de palabras y exposición de palabras visuales y auditivas para referenciar y enfatizar a la palabra buscada. En sus dos interfaces español-mazahua y mazahua-español.

En un apartado del menú estarán las aplicaciones para ejercitar lo consultado respectivamente con si retención y comprensión. Estas aplicaciones tendrán juegos de video y audio para evaluar la navegación en el diccionario.

Actividad/ traducción de una palabra para aprender de una forma creativa e interactiva.





Menú de uso de juegos y actividades  de traducción.





Coloca las instrucciones de juego y las formas para realizar una traducción correcta.





Coloca la palabra y comienza a aprender su significado.





Entra en el menú de uso y selecciona la actividad a realizar /juegos y actividades de traducción.





Admon.sistema





Usuario final





DICCIONARIO INTERACTIVO ESPAÑOL/MAZAHUA.








INTRODUCCIÓN DE CONTRASEÑA





ACTIVIDADES A REALIZAR SONIDO, VOZ, CONSULTA.





INICIO DEL PROGRAMA 





ESCUCHAR LA PRONUNCIACIÓN 





RELACIÓN DE LA PALABRA BUSCADA CON LA IMAGEN





PRONUNCIACIÓN DE LA PALABRA





Introducir contraseña del usuario





Palabra a pronunciar





Introducir palabra a escuchar





Repetir palabra





Actividad que se realizara





Voz





Sonido





Consulta





Palabra encontrada





Palabra encontrada





Palabra encontrada





Si la contraseña fue encontrada





La contraseña no fue encontrada





Opción de regreso





Termino de la función





Pronunciar la palabra





Buscar otra palabra





Buscar otra palabra










































































































































































































































































